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1- ЦЪль общества.
§ 1.

Лустиферское общество взаимнаго вспоможешя при 
пожарныхъ случаяхъ имбетъ целью оказывать своимъ 
членамъ пособия строительными материалами и деньгами 
при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

Прим’ЬчанЛе. Общество не выдаетъ вознаграждения за сго- 
p^BHiiH бани и кузницы.

II. Составь Общества, права 
и обязанности члеповъ онаго.

§ 2.
Членами общества могутъ быть только хозяева 

Лустиферской волости.
тт . § 3

При вступлении въ общество, каждый членъ пред- 
ставляетъ въ Правлеше общества опись своихъ построекъ, 
съ иоказашемъ наименовашя и назначения каждой изъ 
нихъ и, вместе съ темъ заявляетъ, желаетъ ли онъ по­
лучить, въ случай пожара вознаграждение отъ общества 
однимъ только строевымъ матер!аломъ, или же и день­
гами. Сообразно съ симъ члены общества делятся на 
два разряда: члены I-го разряда, имйюпце право на по­
лучение одного строевого материала и Il-го разряда, полу- 
чаюпце, сверхъ строевого материала, и денежное пособие.

пpHM-bsaHie Осмотръ и оценка построекъ, принадлежа- 
щихъ лицамъ, желающимъ вступить въ число члеповъ 
общества, производятся Правлешемъ общества.

. § 4‘
Строевой матер!алъ на возобновление сгорйвшихъ 

построекъ выдается обществомъ по следующему расчету:
1) за жилой домъ вместе съ овиномъ: 250 бревенъ, 

50 стропилъ, 300 жердей и 500 пудовъ соломы;
Примъчан1е. Если жилой домъ построенъ отдельно отъ 

овина, то выдается половина матер!аловъ означенныхъ 
въ и. 1. § 4.

2) за хлйвъ съ конюшнею: 100 бревенъ, 26 стро­
пилъ, 250 пудовъ соломы и 100 жердей;



1. Seltsi otstarbe.
§ t.

Lnstiwere wastastikku awitamise seltsil, tulekahju juh­
tumistes on eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumis­
tel abi ande ehituse-materjali- ja rahaga.

Lahend u s. Selts et anna ärapõlenud saunade ega sepikodade eest 
mitte abi.

IT. Seltst seis, tema Liikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmeteks wõimad üksnes Lustiwere walla ta­

luperemehed olla.
§ 3.

Seltsi liiemeks astudes paneb igaüks seltsi walitsusele 
oma majade nimekirja ette iga hoone pruukimise tähendu­
sega, ja annab üles, kas tenia tahab, kui tulekahju juhtub, 
abi seltsi käest paljalt ehituse-materjaliga wöi rahaga saada. 
Selle järele saamad seltsi liikmed kahte jakku jaotatud: I. 
jaos liikmed, kellel õigus on üksi ehituse materjali saada, 
ja II. jaos, kes püüle ehituse-materjali ka raha abi saamad.

Tähendus. Hoonete ülewaatamine ja takseerimine nenve liikmete 
juures, kes seltsi astuda soowiwad, saawad seltsi walitsuse poolt 
toimetatud.

. § 4- .
Ehituse-materjali ära oölenud majade ülesehitamiseks 

annab selts järelseiswa armu järele:
1) elumaja ühes rehega: 250 palki, 50 sarikat, 

300 roomikut ja 500 puuda õlgi;
Tähendus: Seisab elumaja rehcst lahus, siis antakse ehctus-mater- 

jalist pool osa sellest, mis punkt I. tähendatud.
2) lauda ja talli jaoks: 100 palki, 26 sarikat, 

100 roomikut ja 250 puuda õlgi;
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3) за амбаръ: 100 бревенъ, 16 стропилъ, 100 жер­
дей и 250 пудовъ соломы.

Примечал!е 1. Каждое бревно должно иметь длину въ 4 
сажени 2 фута и толщину не менее 8 дюймовъ въ верх- 
немъ отрубе; стропило 4 сажени въ длину и 5 дюймовъ 
толщины въ верхнемъ отрубе. Жерди должны иметь 
длину не менее трехъ съ половиною сажени.

Примйчан1е 2. Если конюшня и хлевъ имъютъ отдельный 
крыши, то, при истреблении пожаромъ одного изъ еихъ 
строений, вознаграждеше выдается въ половинномъ раз- 
мйре, противъ установленнаго въ и. 2 § 4.

§ 5.
Въ случай, если бы отъ пожара уцйлйла часть зда- 

н!я, то уцйлйвппй строевой матер!алъ исключается отъ 
общаго количества строевого материала, на который имйлъ 
бы право погорйвппй, согласно расчету, указанному въ 
§ 4.

. § 6.
Денежное nocoöie членами 2 разряда выдается въ 

размйрй 2 з оценочной стоимости сгорйвшаго строешя, 
за вычетомъ стоимости строевого материала, отпускаемаго 
согласно §§ 4 и 5.

Иримечан1е 1. Стоимость строевого матер!ала определя­
ется по следующему расчету: 1 р. 25. к. за каждое бревно, 
50 коп. за каждое стропило, 6 коп. за жердь и 20 коп. 
за пудъ соломы.

Пр имена nie 2. Въ случае неполнаго истребления пожаромъ 
строения, уцелевши! строевой матер!алъ оценивается 
особо и исчисленная сумма вычитается изъ общей стои­
мости строевого материала, на который имйлъ бы право 
погоревши!. Оценка производится представителями 
отъ каждаго изъ тйхъ пожарныхъ учаетковъ, на кото­
рые делится Лустиферская волость; при чемъ въ ней 
могутъ принимать участие, по своему усмотрешю, и 
представители местнаго Волостного Правлешя.

§ 7.
Въ случай постигшаго кого либо изъ членовъ обще­

ства пожарнаго бйдств!я, каждый изъ остальныхъ участ- 
никовъ общества, владйющш постройкою такого же рода, 
какъ сгорйвшая, обязанъ представить на возобновление 
послйдней извйстное количество строевого материала, 
опредйленнаго въ § 4 и нримйч. 1 къ оному рода и раз- 
мйра. Такъ, если сгорйло жилое строение, то нужный
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3) aida jaoks: 100 palki, 16 sarikat, 100 roo­
mikut ja 250 puuda õlgi.

Tähendus 1 Iga palk peab kõige wähemalt 4 sülda 2 jalga pikk 
ja ladwast miite õhem kui 8 tolli olema; saritad mirte lühemad 
kui 4 sülda ja ladwast mitte õhemad kui 5 tolli. Roomikud ei 
tohi mirte lühemad olla kui 3- ja-pool sülda.

Tähendus 2 Kui tall ja laut isekatuse all on, siis antakse, kui 
tuli kumbagi neist hoonetest ülsi on ära häwitanud, kahjurasumist 
pool sest armust, mis § 4. punkti 2. all on määratud.

§ 5.
Sel puhul, kui tulekahju läbi üks osa hoonet on ter- 

weks jäänud, siis arwatakfe terweks jäänud ehituse-lnater- 
jal (palgid, sarikad ja õled) üleüldisest ehituse-materjali ar­
must maha, mis tulekahjulisel õigus oleks saada olnud.

§ 6.
Raha abi antakse II. jao liikmetele 2|з osa põlenud 

hoone takseeritud hinnast ja arwatakfe sellest meel ehituse- 
materjali-hind, mida § 4 järele antakse, maha.

Tähendus . Ehituse-materjali määrtus määratakse järgmisel ar 
mul: 1 rbl. 2 > kop. palgi eest, 50 kop. sarika eest 6 kop. roomiku 
ja 20 kop. puuda õlgede eest.

Tähendus 2. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle jääb, siis 
takseeritakse terweks jää ud materjal (palgid sarikad ja õled- ise­
äranis ja arwatakfe sellest summast maha, mis tulekahju õnnetuse 
kandja oleks saanud. Takscerim st toimetawad iga i ende tule­
kahju jaoskondade esinikud, milledesse Lusriwere wald jaotatud; 
wallawalitsirse liikmed wõiwad sellest osa .võtta, fui soowiwad.

§ 7.
Kui kellegile seltsi liikmetest tulekahju juhtub, siis an- 

namad kõik teised seltsi liikmed, kellel niisamasugused ehitu­
sed on, kui tlllekahjuliset, ära põlenud hoone ülesehitamiseks 
teatama jao palka, sarikaid ja katuse-õlgi, mis pöhjuskirja 
§ 4-da 1. tähenduses määratud määrtuses peawad olema. 
Näituseks, kui põles elumaja, siis on seesuguse ehituse tar- 
mis materjal ühte wiisi kõigist seltsi liikmetest, kellel eluma- 
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на постройку этого рода матер!алъ представляется рав­
номерно всеми членами общества владеющими жилыми 
домами; если сгорблъ овинъ, то все члены, имеюпце 
овины, участвуютъ равномерно въ доставлении требуе­
ма го матер!ала на возобновлена сгоревшаго овина. Если 
же погорелецъ членъ 2 разряда (§ 3), то остальные члены 
этого разряда владеюпце постройкою одного рода съ сго­
ревшею, обязаны, сверхъ материала, внести, по расклад­
ке, и причитающееся съ нихъ денежное nocoõie постра­
давшему (§ 6).

§ 8.
Строевой матер!алъ на возобновление постройки по- 

горевшаго члена долженъ быть доставленъ прочими чле­
нами общества къ месту пожара въ течеши месяца, а 
денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, производится въ 
кассу общества, подъ квитанцию Правлешя онаго.

§ S.
Членамъ общества, оставшимся после пожара безъ 

прпота, общество обязано дать временное помещеше, 
впредь до возобновления погорельцемъ его жилища, но, 
во всякомъ случае, не более какъ на три месяца.

' . § 10.
Въ случае подозрения, что пожаръ произошелъ отъ 

поджога со стороны самаго владельца сгоревшаго иму­
щества, общество не выдаетъ ему пособ!я, впредь до 
выяснения дела установленнымъ въ законе порядкомъ.

§ 11.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 

правиламъ, должны иметь на готове крюки, ведра и проч, 
для тушешя пожаровъ, равно принимать и личное уча­
стие въ тушеши пожара.

§ 12- .
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструкцию, 

согласованную съ действующими поставновлешями отно­
сительно осторожнаго обращешя съ огнемъ. Каждый 
членъ общества въ праве заявить Правленпо объ отступ­
лении того или другого члена отъ означенной инструкции, 
при чемъ, если такого рода заявлеше подтвердится про- 
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jad on, wiia; kui põles ait, siis ühendawad endid kõik ai­
tade omanikud ühte wiisi nõutud materjali ära põlenud 
hoone ülesehitamiseks andma. On tulekahjuline 2. jaost 
(§ 3), siis peawad teised selle jaoskonna liikmed, kellel ühte 
seltsi hooned ära põlenud hoonega on, pääle materjali ära­
jagamise järele raha abi, kuida keegi neist abi saab, kahju- 
saaja hääks sisse maksma (§ 6).

§ 8. ,
Tule läbi kahju saanud liikme hoone uuenduse ehituse- 

materjal peab teiste seltsi liikmete läbi ühe kuu jooksul tu­
lekahju koha juurde weetud olema. Raha sisseruaks seltsi 
kassasse peab sellesama aja sees seltsi walitsuse kwiitungi 
wastu toimetatud saarna.

§ 9.
Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma ulualuseta 

on jäänud, on liikmete kohus ajutist elukorterit andma, kui 
nende põlenud hoone on uuesti ülesehitatud, aga siisgi mitte 
kauemaks ajaks kui kolmeks kuuks.

§ 10. . . , .
Kui Põhjust on arwata, et tulekahju on sülitamise läbi 

ära põlenud wara omaniku enese poolest sündinud, siis ei 
anna selts enne abi, kui asi on seadusest määratud korda 
mööda selgeks tehtud.

§ 11- . ,
Seltsi liikmetel, kes endid üleüldiste tulekahju seaduste 

alla peawad heitma, peawad walmis olema poosthaagid, 
panged jne. tulekahjude kustutamiseks, niisama peawad nad 
ka ise tule kustutamisest osa wõtma.

§ 12.
Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse-kirja 

sinstruktsia), mis mõjus olewate seadustega tule eest hoid­
miseks kokku käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsu- 
sele teada anda, kui keegi liige nimetatud juhatuse-kirja 
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изведеннымъ Правлешемп общества дознашеми, то ви­
новному делается со стороны Правлешя надлежащее 
указаше. При неоднократномъ же нарушеши инструкции 
виновный, по постановлен!«) общаго собрашя членовъ 
общества, можетъ быть навсегда удаленъ изъ общества.

Ш. Управлешс дЪлами 
Общества.

§ 13. .
Делами общества управляютъ: а) Правлеше и б) 

Обшдя собрашя.
А. Правлен! е.

§ 14.
Правлеше общества состоитъ изъ 6 членовъ, изби- 

раемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ своей 
среды, считая но 3 члена на каждый изъ 2 пожарныхъ 
участковъ Лустиферской волости, срокомъ на 3 года и 
выбывающихъ ежегодно по два, въ первый годъ суще- 
ствовашя общества по очереди, определяемой жреб!емъ, 
а впоследствии по старшинству вступления въ должность. 
Въ число означенныхъ членовъ Правлешя могутъ быть 
избираемы и представители отъ Волостного Правлешя; 
при чемъ, если окажется избранными Волостной Стар­
шина, то ему предоставляется иредседательствоваше въ 
Правлеши; въ случае же отказа его отъ принятая на 
себя этой обязанности, общее собраше участниковъ из- 
бираетъ Председателя въ Правлеше изъ числа членовъ 
онаго.

§ 15-
Дела въ Правлеши решаются простымъ болыпин- 

ствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ; при равен­
стве голосовъ принимается то мнйше, съ которыми со- 
гласенъ Председатель. Решен!я большинства вносятся 
ви протоколн и сообщаются всеми членами общества 
способомв, какой будетв признаки наиболее удобными.

§ 16.
На обязанности Правлешя, главными образомн, ле- 

житн :
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nõudmisi ei täida. Kui selle juures see kaebtus leitakse 
õige olewat, mida seltsi walitsus järele peab uurima, siis 
antakse süüdlasele seltsi walitsuse poolt tarwilik noomitus, 
tuleb seda aga mitu korda ühe liikme juures ette, siis wöib 
süüalust seltsi üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jää- 
dawalt wälja heita.

III. Seltsi walitsus.
§ 13.

Seltsi asju toimetawad:
a) walitsus ja
b) liikmete üleüldised koosolekud.

A. Walitsu s.
§ 14.

Seltsi asju ajab seltsi walitsus, kes 6 liikmest koos 
seisab, keda seltsi üleüldine koosolek eneste seast kolme aasta 
pääle walib, arwatud, et Lustiwere walla 2 tulekahjujaos- 
konna iga ühe pääle 3 liiget on, ja kelle hulgast iga aasta 
2 liiget wälja astuwad, esimestel seltsi elu aastatel korda 
mööda liisu läbi ja wiimati walitsusesse astumise wana- 
duse järele. Ätirnetatud liikmete arwu wõiwad ka walla- 
walitsuse liikrued walitud saada, kui juhtub, et wallawa- 
new ka walitud on, siis antakse temale eesistuja amet wa- 
litsuses; aga kui wallawanem seda ametit wastu ei roota, 
siis roalib üleüldine koosolek eesistuja teiste walitsuse liik­
mete hulgast.

§ 15.
Seltsi walitsus teeb asjade kohta otsust lihtsa häälte 

enamuse läbi, kes koosolekul on; häälte ühepaljusel wöe- 
takse see arwamine roasta, millega eesistuja ühel nõuul on. 
Enamuse otsus pandakse protokolli ja antakse kõigile selt- 
siliikmetele teada ühel wiistl, mis kõige hõlpsamaks peetakse.

_ § 16.
Seltsi walitsuse toimetada on:
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а) пр1емъ членовъ въ общество;
б) опредйлеше количества слбдующаго съ каждаго 

члена общества матер!ала и денежнаго нособ!я въ пользу 
погорельцевъ;

в) наблюдете за своевременнымъ взносомъ членами 
причитающихся съ нихъ въ пользу погорельцевъ мате- 
р!аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожными обращетемъ съ огнемъ 
и соблюден!емъ членами пожарныхъ правили, а также 
инструкцш по этому предмету общаго собрата и

д) предоставлеше общему собранно годовыхи отче- 
тови о действ1яхъ общества, а также предположений оби 
измйненш или дополнении сего устава.

Причина Hie. Упомянутая въ п. г. § инструкщя общаго 
собрашя подлежитъ утверждена Губернскаго Началь­
ства.

. § 17.
Члены Правлетя, сверх в необходимыхи прогонныхн 

и другихп расходовъ по обществу, не получаюти за свои 
труды никакого особаго вознаграждетя.

§ 18.
При Правлети состоитъ письмоводитель, получаю- 

пцй жаловате в и размере опредйленноми Общими Соб- 
ратемъ членовн.

В. О б щ i я с о б р а н i я.
§ 19. .

Обыкновенный общ!я собрата членовъ созываются 
по окончании года, а чрезвычайный по мере надобности. 
Въ обыкновенныхъ собратяхъ разсматриваются годовые 
отчеты Правлетя, книги и документы кассы и произ­
водятся выборы членовъ Правлетя. Сверхъ сего какъ 
въ обыкновенныхъ, таки и въ чрезвычайныхъ общихъ 
собратяхъ происходить совещатя о мйрахъ, превышаю- 
щихъ власть Правлен1я, и разсматриваются предложетя 
послйдняго объ измйненш или дополнения сего устава.

§ 20.
Для действительности общаго собратя необходимо 

присутствие не менее i 2 всехъ членовъ общества. Если 
же требуемаго числа членовъ въ общее собрате не явится,
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a) uute liikmete wastuwõtmiue;
b) ehituse-materjali ja raha-abi äramääramine,

mis igal setsi liikmel kahjusaajatele makstatuleb;
d) tähelepanemine, et seltsiliikmed selle, nende

pätile mtitiratnd, materjali ja abiraha põtenute 
kasuks õigel ajal ära maksawad;

e) tähelepaneniine, et seltsiliikmed tulega ette- 
waatlikult ümberkäiwad ja tulekahjude kohta 
tehtud seadusi ning seltsi juhatuse-kirja täida- 
wad ja

g) üleüldise koosoleku ja seltsi tegewuse aasta­
aruande nii kui ka ta põhjuskirja muutmiste 
ehk täienduse arwamiste ettepanemine.

Tähendus. Selle paraqrahni punkt e aü tähendatud üleüldise kogu 
juhatus-kiri (tnftruftfia) peab kubermangu walitsuse poolt hrtni' 
katud olema.

§ 17.
Pääle tarwiliku weo- ehk küüdi-raha ja muude tarwi- 

likkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
maksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 18.
Seltsi walitsus peab kirjatoimetaja, kes walitsusega 

kokkuleppimist mööda palka saab.
B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.
Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, aga 

erakorralisi nii sagedaste kui tarwis. Korralistel koosole­
kutel waadatakse aastased walitsuse aruanded läbi, raama­
tud ja kassa dokumendid, ning toimetatakse seltsi walitsuse 
liikmete walimine. Pääle selle kui korralistel nii ka era­
korralistel üleüldistel koosolekutel peetakse nõuu nende as­
jade üle, mis walitsus oma woliga ei wöi, ja waadatakse 
ka walitsuse ettepanekud põhjuskirja muutmise wöi täienda­
mise kohta läbi.
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то назначается, для обсуждешя вопросовъ, подлежавпыхъ 
разсмотрешю въ несостоявптемся собраны, не ранее, впро- 
чемъ, пяти дней новое собраше, которое приступаетъ къ 
занятчямъ, въ какомъ бы числе ни собрались на этотъ 
разъ члены, о чемъ вей участники общества поставля­
ются въ известность при объявлены имъ о предстоя­
щей!, собраны.

§21
Вопросы объ изменены или дополнены устава об­

суждаются общимъ собрашемъ, въ составе 2^ вейхь чле- 
новъ общества, и вносятся на утверждение Правитель­
ства установленнымъ порядкомъ. Въ такомъ же составе 
общихъ собраны обсуждаются вопросы о закрыты об­
щества и исключены членовъ изъ онаго.

§ 22,
Все дела въ общемъ собраны pi шаются простымъ боль- 

шинствомъ голосовъ наличныхъ членовъ, за исключешемъ 
вопросовъ объ исключены членовъ, изменены устава и зак­
рыты общества, для решены которыхъ необходимо большин­
ство 2|3 голосовъ наличныхъ участниковъ общаго собраны. 
Постановлены общихъ собраны обязательны какъ для при­
сутствующих^ такъ и для отсутствующихъ членовъ.

§ 23.
О времени и месте общихъ собраны, равно какъ и 

предметахъ, подлежащихъ обсужденпо въ нихъ, Нравлеше 
заблаговременно извеща°тъ членовъ общества и подлежащую 
полицейскую власть. Въ общемъ собраны могутъ быть об­
суждаемы только тй вопросы, которые значатся въ пригла­
шены на собраше и при томъ имеютъ непосредственное от­
ношены къ деятельности общества.

§ 24.
Одобренный общимъ собрашемъ годовой отчета общества 

печатается въ Лифляндскихъ Губернскихъ Ведомостяхъ и 
представляется Лифляндскому i убернатору, на русскомъ 
языке, въ двухъ экземплярахъ, или сведйшя его и Страхо­
вого Комитета при Хозяйственном!, Департаменте Минис­
терства Внутреннихъ Делъ, куда доставляютъ темъ же по­
рядкомъ пять экземпляровъ сего устава, въ случае отпеча­
таны онаго.
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§ 20
Üleüldist koosolekut arwatakse täielikuks, kui kõi­

gist seltsi liikmetest koos on. Ei ole aga nõuetawat armu 
liikmeid üleüldisele koosolekule kokkutulnud, siis nimetatakse 
nende küsimiste läbirääkimiseks, mis pidamata jäänud koos­
olekul pidiwad läbi saama waadatud, wiie päewa pärast ehk 
hiljem, uus üleüldine koosolek, kes asju ajama hakkab, olgu 
siis nii palju liikmeid kokku tulnud, kui on — ja mida kõi­
gile seltsiliikmetele ühes kokkukogumise kuulutusega teada antakse.

§ 21.
Küsimused põhjusurja muutmisest wõi täiendamisest 

harutatakse üleüldistel koosolekutel, milles mitte wähem 
kui 2.з kõigist seltsi liikmetest ei ole, ja pandakse siis riigi- 
walitsusele seadusest määratud korra järele ette kinnitada. 
Sel kombel harutatakse ka küsimused seltsi lõpetamise ja 
seltsi liikmete wüljaheitmise üle.

§ 22.
Kõik asjad üleüldisel koosolekul otsustatakse lihtsa 

häälte enamuse läbi koosolematest liikmetest, maha arwatud 
üksnes küsimused liikmete Väljaheitmisest, pöhjuskirja muut­
misest ja seltsi lõpetamisest, mille otsustamiseks 2,з osa kõigist 
liikmete häältest tarwis on. Koosoleku otsused maksawad 
niihästi nende liikmete kohta, kes koosolekul, kui ka nende 
kohta, kes koosolekul ei olnud.

.. § 23.
Üleüldiste koosolekute aja ja koha nii kui ka asjad, 

mis koosolekutel läbirääkimiste alla tulewad, annab seltsi 
walitsus aegsasti liikmetele ja tarwilisele politsei-walitsusele 
teada. Koosolekul wöetakse läbirääkimise alla üksnes need 
asjad, mis koosolekule kutsumise kirjas teada on antud, pöh­
juskirja määruste järele.

§ 24.
Üleüldise koosoleku poolest hääks arwatud aastane aru-
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§ 25.
Общему собранно членовъ общества предоставляется 

установлять, независимо отъ указанпыхъ въ § 6 устава сбо- 
ровъ, денежные взносы въ пользу общества — на содержа­
ние письмоводителя при Правлеши, на канцелярсюе расходы 
онаго, а въ случай надобности и на пр1обр1>теше пожарныхъ 
инструментовъ для общества и друпя, клоняшдяся къ пред- 
охранешю отъ пожара nt ли. Взносы эти распределяются 
между членами общества, пропорцюнально количеству воз- 
награждешя, причитающагося каждому изъ членовъ, въ слу- 
nat постигшаго его постройки пожара.

§ W.
Возникаюшдя между членами общества и Правлешемъ 

недоразумЪшя ptniaioTCH общимъ собрашемъ участи :ко ъ 
общества.

IV. Закрыт1е Общества.
§ 27.

О закрыли общества печатается въ „Правительствен- 
номъ BtcTHHKt“ и доводится до св-Ьд'йшя Министерства 
Внутреннихъ ^лъ. чрезъ посредство Лифляндскаго Губер­
натора , а наличная суммы общества употребляются, согласно 
приговору общаго собрашя членовъ, одобренному Губерн- 
скимъ Начальствомъ,

§ 28.
Д,Ьйств1я общества могутъ быть прекращены и по рас­

поряжение Губернатора, вь --.илу предоставленнаго ему по 
закону (ст. 321.' т. П. Св. Зак. Общ Губ. Учрежд., изд. 
1892 г.) права закрывать общества при обнаружены въ нихь 
чего либо противнаго государственному порядку, обществен­
ной безопасности и нравственности; при чемъ Губернатора, 
имЪетъ право закрыть общество всегда, когда признаетъ это 
нужнымъ, по дошедшимъ до него св'Ьд'Ьшямъ о безпорядкахъ 
или нарушешяхъ устава, о чемъ и доводить до св'Ьд'йшя 
Министерства Внутреннихъ ДЬлъ.

Подписалъ : За Директора Управляющтй
Страхевымъ ОтдГломъ М. Остроградск! й.

Скрйшилъ : Старший Ревизоръ Ф. Аделунгъ.
BtpHO : Ф. Аделунгъ. 
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anne trükitakse Liiwimaa Kubermangu ajalehes ära ja pan- 
dakse kahes eksemplaris Wene keeli Liiwimaa Kubernerile 
ja Sisemiste asjade Ministeriumi majapidauilikule Departe- 
mendile teatuseks ette, kuhu ka wiis eksemplari põhjuskirjast 
selle trükkimise puhul (Wene keeles) toimetatakse.

§ 25.
Seltsi liikmete üleüldise koosoleku wõimuks jääb, pääle 

§ 6 tähenduses nimetatud maksude, weel raha maksusid 
seltsi kasuks walitsuse kirjatoimetaja ülespidamiseks, selle 
kantselei kuludeks ja tarwituse korral seltsile tulekahju riis­
tade muretsemiseks ja muudeks tulekahju eest hoidmise ar- 
watawateks otstarbeteks. Need maksud jaotatakse seltsi liik­
mete kohta ära, kohaseöte selle tasu-summa mööda, mis igale 
liikmele osaks määratakse, kui temale peaks tukekahzu juhtuma.

§ 26.
Seltsi liikmete ja seltsi walitsuse wahel töuswad pahandu­

sed õiendatakse seltsi osaliste ^üleüldise kooooleku otsust mööda.
IV*. Seltsi lõpetamine.

§ 27.
Seltsi lõpetamine trükitakse „Walitsuse teatajas" ära 

ning antakse Sisemiste asjade Ministeriumile teada Liiwi­
maa Kuberneri läbi, aga seltsi järele jäänud sunimad pruu­
gitakse üleüldise koosoleku otsust mööda, mis Kubermangu 
walitsus hääks arwab.

§ 28.
Seltsi tegewus wöib ka kuberneri läbi lõpetatud saada 

tema kätte antud seadusliku õiguse wöimul (ст. 321. T. IL 
Св. Зак. Общ. Губ. учр. изд. 1892 г.) seltsisid kinni 
panna, kui awalikuks tuleb, et nendes midagi Riigi korra, 
üleüldise rahulise oleku ja kombeliku elu wastalist asja wöi 
põhjuskirjast üleastumist ätte tuleb.

Kirjutas alla: Direktori eest Kinnitamise
Jaoskonna Esinik M Ostrogradsky

Kinnitas: Wanem Rewioeeriia F. Adelung.
Oige: F. Adeluug.



„Утверждаю“, Рига, 31. Января 1890 г.
Лифляндсвш Губернаторъ Зиновьевъ.

Лустиферскаго
Общества взаимнаго вспомойешя при по« 

йарныхъ случаяхъ.
1. О постройка новыхъ здашй 
и объ указаши м^ста ихъ рас­

положения .
§ 1.

Каждый членъ общества, предполагают!!! возвести по­
стройку. извйщаетп о томъ Правлеше, которое указываетъ 

• мйсто для постройки.
§ 2.

Для предотвращена огульныхъ пожаровъ слйдуе тъ по­
стройки обсаживать скорорастущими деревьями и размещать 
отдельным строешя въ возможно большемъ разстояши други 
отъ друга, а именно: жилыя строешя, хлйвн и конюшни не 
ближе 20 сажени—овинп, кузницу и баню не ближе 50 са­
жени оти другихъ строешй.

Лримбчан1е. Овины, кузницы и бани должны быть, по 
возможности, построены, отъ прочихъ строенш, въ сторон!;, про­
тивоположной господствующимъ, въ местности, вътрамъ.

§ 3.
Правлеше общества наблюдаети за т'йми, чтобы ви суще- 

ствующихп уже строешяхн, отстоящихн одно оти другихн 
ВИ разстояши, менгйе опредйленнаго § 2, не были бол'йе произ­
водимы капитальным исправлешя, каки наир, устройство но- 
выхъ потолковн, крыши, пристроекн и т. в. Не воспреща­
ется производство ви нихи мелкихи починокн окони, две­
рей и т. п.

§ 4.
Печи ви здашяхп слйдуети делать си кирпичными тру­

бами, выводя оныя сверхн крыши на одинн аршинн.



„Kinnitan". Riias, 31, Januarll 1890 a 
Liiwt kuberner Sinowjew.

Lnstiwere
wastastikku tulekahju seltsi

eeskiri.
I. Uute hoonete ehitamisest ja nende aseme 

määramisest.
§ 1.

Iga seltsi liige, kes uut hoonet tahab ehitada, peab 
seda seltsi walitsusele teada andma, kes temale ehituse 
koha kätte näitab.

§ 2.
Tulekahjude eest hoidmiseks tuleb hoonete umber 

rnttukaswawaid puid istutada ja üksikud hooned ükstei­
sest wõimaliknlt kaugele paigutada, nimelt: elumajad, 
laudad ja tallid mitte lähemale, kui 20 sülda — rehi, 
sepikoda ja saun mitte lähemale kui 50 sülda teistest 
hoonetest.

Tähendus: Rehed, sepikojad ja saunao peawad wõimaliknlt teiste 
hoonete kõrwale, harilikult puhuwatest tuuldest alla poole ehitatud saama.

§ 3.
Seltsi walitsus waatab selle järgi, et nende majade 

juures, mis juba ernte ehitatud ja teiste hoonete lähe­
mal on, kui § 2 nimetatud, mitte enam suuri parandusi 
ette ei wöeta, nagu: lagede ja katuste parandamsi, uute 
järkude juure ehitamist pte. wäikesed parandamise akante 
ja uste juures jne. et ole mitte keelatud.

§ 4.
Ahjud majades peawad telliskiwi korstnatega olema, 

mis üks arssin üle katuse harja ulatawad.
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§ 5.
Печи сл'Ьдуетъ класть не въ тесныхъ м'Ьстахъ, и при 

томъ отъ земли или отъ каменнаго основашя, и складывать 
отъ деревянныхъ ст’Ьнъ кирпичемъ или оставлять около печи 
пустое MtcTO.

§ 6.
Потолки въ жилыхъ покояхъ и с'Ьняхъ должны быть 

устроены плотные, съ насыпью толстаго слоя песку.

II. О предосторожностяхъ отъ 
пожаровъ.

§ 7.
Въ усадьбахъ, который отъ рйкъ, каналовъ и прудовъ 

отстоять не близко, иметь по возможности колодези, устроен­
ные такъ, чтобы удобно было пользоваться изъ нихъ водою 
во время пожара.

§ 8.
На чердакахъ домовъ и другихъ м4стахъ иметь чаны 

съ водою.
§ 9.

Домохозяевамъ вменяется въ обязанность наблюдать, 
чтобы все домовый трубы въ ихъ домахъ были бы вычищены 
по крайней мере однажды въ мгЬсяцъ, чтобы жилые покои топи­
лись въ обыкновенные часы, а не по ночамъ и чтобы все 
места, въ которыхъ днемъ былъ разводимъ огонь, были осмо­
трены вечеромъ, причемъ найденный еще огонь следуетъ 
загасить водою.

§ 10.
Во время топлешя овиновъ, хозяевамъ или ихъ работ­

ник амъ быть при овинахъ неотлучно и, па всяк!й случай, 
иметь въ готовности въ гадкахъ воду.

§ И.
Воспрещается употреблять быстро воспламеняющееся 

топливо какъ-то: cyxie сучья, листья, хвои и т. п» Жилыя 
комнаты, въ особенности во время пировъ, не должны быть 
разукрашиваемы бумагою, остружинами и т. п.

§ 12.
Вещества, подверженный скорому воспламенение, какъ-
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§ б.
Ahjusi ei pea mitte kitsa koha pääle tegema, ka vea« 

wud need maa ehk kiwi aluse pääl seisma, puu seintest 
telliskiwi woobre läbi lahutatud, ehk ahju ümber tühi 
ruum jäetud.

§ 6.
Elumajade ja eeskodade laed peawad lingid ja paksu 

Uitna korraga kaetud olema.

IL Mtewaatamisest tulekahju eest 
hoidmiseks.

§ 7.
Taludes, mis mitte jõgede, kanaalide ega Liikide li­

gidal ei ole, peawad kaewud nõnda ehitatud olema, et 
neist tulekahju korral hölpsaste wett wõib kätte laada.

§ 8.
Pööningutel ja mujal törukesed weega walmis hoida.

' § 9. '
Maja peremeestele tehakse kohuseks selle pääle waa- 

data, et nende majades kõik korstnad ja lõõrid köiae 
wähem üks kord kuus puhastatud ja elumaja ruumid 
harilikul tundide! köetud saawao, aga mitte öösel, ja et 
kõik kohad, kus päewa tuli on olnud, peawad öhtn läbi 
waadatud ja kui mld leida on, see siis weega ära kus­
tutatud saama.

§ 10.
Rehtede kütmise aeg peab peremees, ehk ahjukütja 

alati rehe juures olema xa iga aeg omal wett tõruksete 
sees käepärast hoidma.

§ IL
Ahjude kütmiseks keewakse kergest leekiwat materjali 

pruukimast, nagu: kuiwi oksi, puulehti, okkaid j. n. e. 
Eluruumid ei tohi mitte, iseäranis pidude aeg paberitega 
jne. ilustatud olla.
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то: порохъ, cipa, смола, спички, сйно, солома, рогожи, пень­
ка, ленъ и т. п. не должны быть хранимы на печахъ, или 
близь оныхъ, на чердакахъ и въ другихъ м'Ьстахъ, где оныя 
могутъ подвергнуться опасности отъ огня. Хлйба въ скирды 
близь овиновъ не складывать.

§ 13.
Запрещается ходить съ зажженною лучиною или све­

чою безъ фонаря на чердаки, въ конюшни, въ кладовыя, въ 
погреба и друпя домашшя строешя. Если потребуется схо­
дить на чердакъ или другое домашнее строеше съ огнемъ, то 
держать оный въ фонаряхъ, которые для такого употреблешя 
иметь по возможности жестяные стекломъ, но не бумажные.

§ 14.
Въ мйстахъ склада легко воспламеняющихся веществъ 

и при производстве хозяйственныхъ работа надъ легко во­
спламеняющимися веществами, напр. при молотьбе хлеба и 
т. п. воспрещается корить табакъи зажигать огонь, который 
въ случай надобности слйдуетъ принести извне въ закры- 
тыхъ фонаряхъ. Вблизи такихъ места и вообще построекъ 
дозволяется курить только изъ закрытой трубки.

' § 15.
Хозяинъ обязанъ наблюдать за тймъ, чтобы во всйхъ 

его помйщешяхъ обращались осторожно съ огнемъ; онъ дол- 
женъ особенно зорко следить за малолетними, престарелыми 
и слабоумными,

§ 16.
Каждый членъ общества долженъ иметь на готове 

ведра и железный багоръ, удобный для сломки горящихъ по­
строекъ. Къ мйсту пожара, отстоящему не более трехъ 
верста, должны спешитъ все лица, способный къ тушенпо 
пожара, съ упомянутыми баграми и другими годными къ ту- 
шен!ю пожара приспособлениями.

§ 17.
Члены Правлешя, каждый въ своемъ участке, осматрива­

юсь, не менъе раза въ четверти года, все трубы и печи, 
при чемъ указываютъ, чтобы испорченный были починены, 
а ветх1е переделаны, назначая на то срокъ отъ 3 до 10 дней. 
Въ случае неисполнешя сделаннаго указанш, членъ Правле-
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§ 12.

Asjad, mis hõlpsasti põlema wõiwad minna, nagu; 
püssi rohi, weewel, tõrw, tuletikud, heinad, õled, 
raguskid, kanepid, linad j. n. e. ei tohi mitte ahjude 
pääl, ega nende ligidal, ega ka pööningutel ja mujal 
niisugustes kohtades hoitud saada, kus nad kergesti põ­
lema wõiwad minna. Wilja hunikurd ei tohi mitte rehe 
lähedale teha.

§ 13.
Lahtise peeru ehk küünla tulega, ilma latrita ei tohi 

mitte pööningule, talli, aita ehk mujale ruumidesse minna. 
Kui tarwis on tulega pööningule ehk mujale ruumidesse 
minna, siis peab tuli latres olema, mis plekist ja kindla 
klaasiga on, aga mitte paberist.

_ , § 14,
Kergesti tuld wõtwate asjade ja tööde juures, nagu 

rehepeksmine j, n. e. ei tohi mitte tubakat suitsetada, 
ega ka tuld tõmmata, waid peab seda kindla latrega 
mujalt tooma. Niisuguste kohtade ja üleüldse hoonete 
lähedal tohib ainult kindife kaanega piibust suitsetada.

§ 15.
Peremees peab waatama, et igal pool tema ruumi­

des tulega ettewaatlikult ümber käiakse, iseäranis hoolega 
peab tema alaealiste, manade ja nõdrameelsete järele 
waatama.

§ 16,
Igal seltsi liikmel pearoad pangid ja raud poom- 

haak käepärast olema, millega põlewat hoonet kustutada 
ja maha kiskuda wõib. Tulekahju juure peawad kõik 
ruttama, kes abiks wõiwad olla, kui see mitte üle kolme 
wersta kaugel ei ole, poomhaagid ja muud tulekustuta- 
mise abinõud ligi wõttes.

.... § 17-
Walitsuse liikmed waatcnvad igaüks oma jaoskonnas. 
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н!я докладываетъ о томъ общему собрашю членовъ Правлешя, 
которое, если найдетъ домохозяина виновнымъ, вправй взыс­
кать съ него денежный въ пользу кассы общества штрафъ 
до 5 руб. или начать судебное его преслйдоваше.

Прим^чаше Членъ общества, о замбченномъ имъ неиспол- 
ненш сей инструкции, заввляетъ местному участковому члену 
Правлешя.

§ 18-
О причинахъ каждаго пожарнаго случая, Правлеше 

производить на мйстй изслйдоваше, въ самый день пожара 
или въ следующий за нимъдень, съ составлешемъ объ оказав­
шемся протокола и, если окажется, что пожарь произошелъ 
отъ небрежности или же умышленно, то возбуждаетъ прэтивъ 
виновнаго судебное преслйдоваше.

III. О доставленш на мЪсто 
строеваго лдехогерхалги

§ 19-
Члены общества, не доставивши въ срокъ причитаю­

щихся съ нихъ въ пользу погорйльца, по определенно Прав­
лешя, строеваго материала и денежнаго взноса, подвергаются 
денежному, въ пользу кассы, штрафу въ 2 руб, а при неис- 
полнеши вторичнаго приглашена въ 4 рубля.

§20.
За количество и доброкачественность строеваго матери­

ала отвйтствуетъ Правлеше.
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kõige wähem iga weerand aastas kord kõik ahjud ja 
korstnad üle ja käsiwad katkisid ära parandada ja wanade 
asemele uued teha, mitte tarwis nemad 3 kuni 10 paewa 
aega anuawad. Kui see käsk täidetud ei saa, annab wa- 
litsuse liige seda üleüldise walitsuse koosolekule teada, 
ja kui see maja peremehe süüdlase leiab olewat, on te­
mal õigus süüdlase käest seltsi kassa hääks kuni 5 rbl. 
trahwi sisse nõuda, ehk teda kohtuliku ülekuulamise atta 
anda.

Tähendus. Seltsi liige, kes kuskil eeskirja täitmata jätmist mär­
kab. annab seda selle jaoskonna walitsuse liikmele ülesse.

§ 18.
Iga tulekahju juhtumile põhjuse üle wõtab walitsus 

tulekahju koha! uurimisi ette, tulekahju päewal ehk järg­
misel päewal pärast tulekahju, wõtab asja protokolli ja 
kui näha on, et tuli ettewaatamata oleku läbi ehk mee­
lega lahti on pääsnud, alustab asjas süüdlaste wastu 
kohtulik järele uurimist.

IIL GhitrrsmateriM kohate wedamifest.

§ 19. . .
Seltsi liikmed, kes õigel ajal, seltsi walitsuse sead­

mist wööda, mitte oma jagu ehituse materials ja raha 
ära ei maksa, langemad raha trahwi alla seltsi kassa 
hääks kuni 2 rublani, aga kui teist korda täitmata jä­
tawad, siis 4 rublani.

§ 20, ,
Ehitusmateriali arwu ja hääduse eest wastutab seltsi

walitsus.




